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Na temelju članka 7. stavka 3., članka 8. stavka 2., članka 10. stavka 4., članka 11. stavka 5., članka 34. stavka 9. i 10.,
članka 38. stavka 3., članka 39. stavka 3., 7. i 8., članka 41. stavka 3., članka 45. stavka 2., članka 46. stavka 4. i članka 47.
stavka 5. Zakona o biljnom zdravstvu (»Narodne novine«, br. 75/05, 25/09, 55/11 i 115/18) ministrica poljoprivrede donosi

PRAVILNIK

O IZMJENAMA I DOPUNAMA PRAVILNIKA O MJERAMA ZA SPRJEČAVANJE UNOŠENJA I
ŠIRENJA ORGANIZAMA ŠTETNIH ZA BILJE, BILJNE PROIZVODE I DRUGE NADZIRANE

PREDMETE I MJERAMA SUZBIJANJA TIH ORGANIZAMA

Članak 1.

U Pravilniku o mjerama za sprječavanje unošenja i širenja organizama štetnih za bilje, biljne proizvode i druge
nadzirane predmete i mjerama suzbijanja tih organizama (»Narodne novine« br. 74/06, 84/10, 120/11, 46/14, 119/14, 24/17
i 1/18) dodaje se članak 1.a. koji glasi:

»Članak 1.a.

Ovim se Pravilnikom u hrvatsko zakonodavstvo preuzima Direktiva Vijeća 2000/29/EZ od 8. svibnja 2000. o zaštitnim
mjerama protiv unošenja u Zajednicu organizama štetnih za bilje ili biljne proizvode i protiv njihovog širenja unutar
Zajednice (SL L 169, 10.7.2000.) kako je posljednji put izmijenjena Provedbenom direktivom Komisije (EU) 2019/523 оd
21. ožujka 2019. o izmjeni priloga I. do V. Direktivi Vijeća 2000/29/EZ o zaštitnim mjerama protiv unošenja u Zajednicu
organizama štetnih za bilje ili biljne proizvode i protiv njihova širenja unutar Zajednice (SL L 86, 28. 3. 2019.).«

Članak 2.

U Prilogu 1., Popisu I., dijelu A, odjeljku I., pododjeljku (a), iza točke 4.1. dodaje se točka 4.2. koja glasi:

»4.2. Aromia bungii (Faldermann)«.

U istom pododjeljku, iza točke 10.5. dodaje se točka 10.6. koja glasi:

»10.6. Grapholita packardi Zeller«.

U istom pododjeljku iza točke 16.1. dodaju se točke 16.2. i 16.3. koje glase:

»16.2. Neoleucinodes elegantalis (Guenée)

16.3. Oemona hirta (Fabricius)«.

U istom odjeljku, u pododjeljku (c) iza točke 3. dodaju se točke 3.1., 3.2. i 3.3. koje glase:

»3.1. Elsinoë australis Bitanc. & Jenk.

3.2. Elsinoë citricola X.L. Fan, R.W. Barreto & Crous

3.3. Elsinoë fawcettii Bitanc. & Jenk«.

Članak 3.

U Prilogu 1., Popisu I., dijelu A., odjeljku II., pododjeljku (a), iza točke 7. dodaje se točka 7.1. koja glasi:

»7.1. Pityophthorus juglandis Blackman«.

U istom odjeljku, u pododjeljku (c) ispred točke 1. dodaju se točke 0.1., 0.2. i 0.3. koje glase:

»0.1. Ceratocystis platani (J. M. Walter) Engelbr. & T. C. Harr

0.2. Fusarium circinatum Nirenberg & O’Donnell

0.3. Geosmithia morbida Kolarík, Freeland, Utley & Tisserat«.



Članak 4.

U Prilogu 1., Popisu I., dijelu B., pododjeljku (a) u točki 1. u desnom stupcu briše se oznaka »FI«.

U istom pododjeljku iza točke 4. dodaju se točke 4.1. i 4.2. koje glase:

»4.1. Liriomyza huidobrensis (Blanchard)

4.2. Liriomyza trifolii (Burgess)

IRL, UK (Sjeverna Irska)

IRL, UK (Sjeverna Irska)«.




U istom pododjeljku u točki 5. tekst u desnom stupcu mijenja se i glasi:

»IRL, UK (isključujući područja lokalne uprave Barking i Dagenham; Barnet; Basildon; Basingstoke i Deane; Bexley;
Bracknell Forest; Brent; Brentwood; Bromley; Broxbourne; Camden; Castle Point; Chelmsford; Chiltem; City of London;
City of Westminster; Crawley; Croydon; Dacorum; Dartford; Ealing; East Hertfordshire; Elmbridge District; Enfield; Epping
Forest; Epsom i Ewell District; Gravesham; Greenwich; Guildford; Hackney; Hammersmith & Fulham; Haringey; Harlow;
Harrow; Hart; Havering; Hertsmere; Hillingdon; Horsham; Hounslow; Islington; Kensington & Chelsea; Kingston upon
Thames; Lambeth; Lewisham; Littlesford; Medway; Merton; Mid Sussex; Mole Valley; Newham; North Hertfordshire;
Reading; Redbridge; Reigate and Banstead; Richmond upon Thames; Runnymede District; Rushmoor; Sevenoaks; Slough;
South Bedfordshire; South Bucks; South Oxfordshire; Southwark; Spelthorne District; St Albans; Sutton; Surrey Heath;
Tandridge; Three Rivers; Thurrock; Tonbridge i Malling; Tower Hamlets; Waltham Forest; Wandsworth; Watford; Waverley;
Welwyn Hatfield; West Berkshire; Windsor i Maidenhead; Woking, Wokingham i Wycombe)«.

U istom odjeljku, u pododjeljku (b), točka 2. briše se.

Članak 5.

U Prilogu 2., Popisu II., dijelu A., odjeljku I., pododjeljku (a), točka 11. briše se.

U istom odjeljku, pododjeljku (c), točka 9. briše se.

U istom dijelu, odjeljku II., pododjeljku (c), točka 1. briše se.

Članak 6.

U Prilogu 2., Popisu II., dijelu B., pododjeljku (a), točka 10. mijenja se i glasi:

»10. Thaumetopoea pityocampa Denis & Schiffermüller
Bilje Cedrus Trew i Pinus L., namijenjeno sadnji, isključujući plodove i
sjeme

UK«.




U istom dijelu, u pododjeljku (b), u točki 2. tekst u trećem stupcu mijenja se i glasi:

»E (osim autonomnih zajednica Andaluzija, Aragón, Castilla la Mancha, Castilla y León, Extremadura, autonomne
zajednice Madrid, Murcia, Navarra i La Rioja, pokrajine Guipuzcoa (Baskija), okruga Garrigues, Noguera, Pla d’Urgell,
Segrià i Urgell u pokrajini Lleida (Communidad autonoma de Catalunya), okruga L’Alt Vinalopó i El Vinalopó Mitjà u
pokrajini Alicante i općini Alborache i Turís u pokrajini Valencia (Comunidad Valenciana)), EE, F (Korzika), IRL (osim
grada Galway), I (Abruzzo, Apulija, Basilicata, Kalabrija, Kampanija, Lacij, Ligurija, Lombardija (osim pokrajina Mantua,
Milano, Sondrio i Varese, i općina Bovisio Masciago, Cesano Maderno, Desio, Limbiate, Nova Milanese i Varedo u pokrajini
Monza Brianza), Marche, Molise, Pijemont (osim općina Busca, Centallo, Scarnafigi, Tarantasca i Villafalletto u pokrajini
Cuneo), Sardinija, Sicilija (osim općina Cesarò (pokrajina Messina), Maniace, Bronte, Adrano (pokrajina Catania) i
Centuripe, Regalbuto i Troina (pokrajina Enna)), Toskana, Umbrija, Valle d’Aosta, Veneto (osim pokrajina Rovigo i
Venecija, općina Barbona, Boara Pisani, Castelbaldo, Masi, Piacenza d’Adige, S. Urbano i Vescovana u pokrajini Padovi i
područja smještenog južno od autoceste A4 u pokrajini Verona)), LV, LT (osim općina Babtai i Kėdainiai (regija Kaunas)), P,
SI (osim regija Gorenjska, Koroška, Maribor i Notranjska, te općina Lendava, Renče-Vogrsko (južno od autoceste H4) i
Velika Polana, te naselja Fużina, Gabrovčec, Glogovica, Gorenja vas, Gradiček, Grintovec, Ivančna Gorica, Krka, Krška vas,
Male Lese, Malo Črnelo, Malo Globoko, Marinča vas, Mleščevo, Mrzlo Polje, Muljava, Podbukovje, Potok pri Muljavi,
Šentvid pri Stični, Škrjanče, Trebnja Gorica, Velike Lese, Veliko Črnelo, Veliko Globoko, Vir pri Stični, Vrhpolje pri
Šentvidu, Zagradec i Znojile pri Krki u općini Ivančna Gorica), SK (osim općine Dunajská Streda, Hronovce i Hronské
Kľačany (okrug Levice), Dvory nad Žitavou (okrug Nové Zámky), Málinec (okrug Poltár), Hrhov (okrug Rožňava), Veľké
Ripňany (okrug Topoľčany), Kazimír, Luhyňa, Malý Horeš, Svätuše i Zatín (okrug Trebišov)), FI, UK (Otok Man i Kanalski
otoci)«.

U istom dijelu, u pododjeljku (c), točka 0.1. mijenja se i glasi:

»0.1. Cryphonectria parasitica (Murrill.) Barr.
Drvo, isključujući drvo bez kore, izolirana kora i bilje Castanea Mill.
namijenjeno sadnji i bilje Quercus L. namijenjeno sadnji, isključujući
sjeme

CZ, IRL, S, UK«.






U istom pododjeljku, u točki 2., riječi u trećem stupcu »UK (Sjeverna Irska)« brišu se.

U istom dijelu, u pododjeljku (d), u točki 1. tekst u trećem stupcu, mijenja se i glasi:

»EL (osim regionalnih jedinica Argolida, Arte, Hanije i Lakonije), M, P (osim Algarvea, Madeire i okruga Odemire u
Alenteju)«.

Članak 7.

U Prilogu 3., Popisu III., dijelu A., točka 14. mijenja se i glasi:

»14. Tlo kao takvo, koje se dijelom sastoji od krutih organskih tvari

i
supstrat za uzgoj, kao takav, koji se u cijelosti ili dijelom sastoji od krutih organskih tvari, isključujući supstrat za uzgoj
koji se sastoji isključivo od treseta ili vlakana Cocos nucifera L. koji prethodno nisu korišteni za uzgoj bilja ili u druge
poljoprivredne svrhe

Treće zemlje, osim Švicarske«.




Članak 8.

U Prilogu 3., Popisu III., dijelu B. u točki 1., tekst u desnom stupcu mijenja se i glasi:

»E (osim autonomnih zajednica Andaluzija, Aragón, Castilla la Mancha, Castilla y León, Extremadura, autonomne
zajednice Madrid, Murcia, Navarra i La Rioja, pokrajine Guipuzcoa (Baskija), okruga Garrigues, Noguera, Pla d’Urgell,
Segrià i Urgell u pokrajini Lleida (Communidad autonoma de Catalunya), okruga L’Alt Vinalopó i El Vinalopó Mitjà u
pokrajini Alicante i općini Alborache i Turís u pokrajini Valencia (Comunidad Valenciana)), EE, F (Korzika), IRL (osim
grada Galway), I (Abruzzo, Apulija, Basilicata, Kalabrija, Kampanija, Lacij, Ligurija, Lombardija (osim pokrajina Mantua,
Milano, Sondrio i Varese, i općina Bovisio Masciago, Cesano Maderno, Desio, Limbiate, Nova Milanese i Varedo u pokrajini
Monza Brianza), Marche, Molise, Pijemont (osim općina Busca, Centallo, Scarnafigi, Tarantasca i Villafalletto u pokrajini
Cuneo), Sardinija, Sicilija (osim općina Cesarò (pokrajina Messina), Maniace, Bronte, Adrano (pokrajina Catania) i
Centuripe, Regalbuto i Troina (pokrajina Enna)), Toskana, Umbrija, Valle d’Aosta, Veneto (osim pokrajina Rovigo i
Venecija, općina Barbona, Boara Pisani, Castelbaldo, Masi, Piacenza d’Adige, S. Urbano i Vescovana u pokrajini Padovi i
područja smještenog južno od autoceste A4 u pokrajini Verona)), LV, LT (osim općina Babtai i Kėdainiai (regija Kaunas)), P,
SI (osim regija Gorenjska, Koroška, Maribor i Notranjska, te općina Lendava, Renče-Vogrsko (južno od autoceste H4) i
Velika Polana, te naselja Fużina, Gabrovčec, Glogovica, Gorenja vas, Gradiček, Grintovec, Ivančna Gorica, Krka, Krška vas,
Male Lese, Malo Črnelo, Malo Globoko, Marinča vas, Mleščevo, Mrzlo Polje, Muljava, Podbukovje, Potok pri Muljavi,
Šentvid pri Stični, Škrjanče, Trebnja Gorica, Velike Lese, Veliko Črnelo, Veliko Globoko, Vir pri Stični, Vrhpolje pri
Šentvidu, Zagradec i Znojile pri Krki u općini Ivančna Gorica), SK (osim općine Dunajská Streda, Hronovce i Hronské
Kľačany (okrug Levice), Dvory nad Žitavou (okrug Nové Zámky), Málinec (okrug Poltár), Hrhov (okrug Rožňava), Veľké
Ripňany (okrug Topoľčany), Kazimír, Luhyňa, Malý Horeš, Svätuše i Zatín (okrug Trebišov)), FI, UK (Otok Man i Kanalski
otoci)«.

U istom dijelu, u točki 2., tekst u desnom stupcu mijenja se i glasi:

»E (osim autonomnih zajednica Andaluzija, Aragón, Castilla la Mancha, Castilla y León, Extremadura, autonomne
zajednice Madrid, Murcia, Navarra i La Rioja, pokrajine Guipuzcoa (Baskija), okruga Garrigues, Noguera, Pla d’Urgell,
Segrià i Urgell u pokrajini Lleida (Communidad autonoma de Catalunya), okruga L’Alt Vinalopó i El Vinalopó Mitjà u
pokrajini Alicante i općini Alborache i Turís u pokrajini Valencia (Comunidad Valenciana)), EE, F (Korzika), IRL (osim
grada Galway), I (Abruzzo, Apulija, Basilicata, Kalabrija, Kampanija, Lacij, Ligurija, Lombardija (osim pokrajina Mantua,
Milano, Sondrio i Varese, i općina Bovisio Masciago, Cesano Maderno, Desio, Limbiate, Nova Milanese i Varedo u pokrajini
Monza Brianza), Marche, Molise, Pijemont (osim općina Busca, Centallo, Scarnafigi, Tarantasca i Villafalletto u pokrajini
Cuneo), Sardinija, Sicilija (osim općina Cesarò (pokrajina Messina), Maniace, Bronte, Adrano (pokrajina Catania) i
Centuripe, Regalbuto i Troina (pokrajina Enna)), Toskana, Umbrija, Valle d’Aosta, Veneto (osim pokrajina Rovigo i
Venecija, općina Barbona, Boara Pisani, Castelbaldo, Masi, Piacenza d’Adige, S. Urbano i Vescovana u pokrajini Padovi i
područja smještenog južno od autoceste A4 u pokrajini Verona)), LV, LT (osim općina Babtai i Kėdainiai (regija Kaunas)), P,
SI (osim regija Gorenjska, Koroška, Maribor i Notranjska, te općina Lendava, Renče-Vogrsko (južno od autoceste H4) i
Velika Polana, te naselja Fużina, Gabrovčec, Glogovica, Gorenja vas, Gradiček, Grintovec, Ivančna Gorica, Krka, Krška vas,
Male Lese, Malo Črnelo, Malo Globoko, Marinča vas, Mleščevo, Mrzlo Polje, Muljava, Podbukovje, Potok pri Muljavi,
Šentvid pri Stični, Škrjanče, Trebnja Gorica, Velike Lese, Veliko Črnelo, Veliko Globoko, Vir pri Stični, Vrhpolje pri
Šentvidu, Zagradec i Znojile pri Krki u općini Ivančna Gorica), SK (osim općine Dunajská Streda, Hronovce i Hronské



Kľačany (okrug Levice), Dvory nad Žitavou (okrug Nové Zámky), Málinec (okrug Poltár), Hrhov (okrug Rožňava), Veľké
Ripňany (okrug Topoľčany), Kazimír, Luhyňa, Malý Horeš, Svätuše i Zatín (okrug Trebišov)), FI, UK (Otok Man i Kanalski
otoci)«.

Članak 9.

U Prilogu 4., Popisu IV., dijelu A., odjeljku I., iza točke 1.7. dodaju se točke 1.8. i 1.9. koje glase:

»1.8. Drvo Juglans L. i Pterocarya Kunth, neovisno o tome je

li navedeno među oznakama KN iz Popisa V., dijela B ili nije,
koje nije u obliku:

– iverja, čestica, piljevine, strugotine, drvnog otpada ili

ostatka drva, dobivenih u cijelosti ili djelom od tog bilja,
– drvenog materijala za pakiranje, u obliku sanduka za

pakiranje, kutija, gajbi, bubnjeva za kablove i slične ambalaže,
paleta, sandučastih paleta i drugih utovarnih ploča, okvira za

palete, potpornog drva, neovisno o tome upotrebljava li se

upravo pri prijevozu svih vrsta predmeta ili ne, isključujući
potporno drvo koje podupire pošiljke drva, a koje je izrađeno

od drva iste vrste i kvalitete kao što je drvo u pošiljci i koje
ispunjava iste fitosanitarne zahtjeve Unije kao i drvo u

pošiljci,
ali uključujući drvo koje nije zadržalo svoju prirodnu oblu

površinu, podrijetlom iz SAD-a.

1.9. Izolirana kora drva i drvo Juglans L. i Pterocarya Kunth,
neovisno o tome je li navedeno među oznakama KN iz Popisa

V., dijela B ili nije, u obliku:
– iverja, čestica, piljevine, strugotina, drvnog otpada i ostatka

drva, dobivenih u cijelosti ili djelom od tog bilja, podrijetlom

iz SAD-a

Ne dovodeći u pitanje odredbe koje se odnose na drvo navedeno u Popisu

IV., dijelu A, odjeljku I., točkama 2.3., 2.4. i 2.5., službena izjava:
(a) da drvo potječe iz područja nezaraženog štetnim organizmom

Geosmithia morbida Kolarík, Freeland, Utley & Tisserat ili njegovim

vektorom Pityophthorus juglandis Blackman, a koje je u skladu s
odgovarajućim Međunarodnim normama za fitosanitarne mjere

uspostavila nacionalna služba za zaštitu bilja; naziv toga područja mora
biti naveden u certifikatima iz članka 6. ovoga Pravilnika u rubrici

»Dopunska izjava«, ili

(b) da je drvo toplinski tretirano, pri čemu je u njegovom cijelom profilu
postignuta temperatura od najmanje 56 °C u trajanju od najmanje 40

uzastopnih minuta. O tome mora postojati dokaz u vidu oznake »HT«
stavljene na drvo ili na pripadajuću ambalažu, u skladu s uobičajenom

praksom, te u certifikatima iz članka 6. ovoga Pravilnika, ili
(c) da je drvo učetvoreno do te mjere da je u potpunosti uklonjena

njegova obla površina.

Ne dovodeći u pitanje odredbe navedene u Popisu IV., dijelu A odjeljku I.,
točkama 1.8, 2.3., 2.4. i 2.5., službena izjava:

(a) da izolirana kora i drvo potječu iz područja nezaraženog štetnim
organizmom Geosmithia morbida Kolarík, Freeland, Utley & Tisserat ili

njegovim vektorom Pityophthorus juglandis Blackman, a koje je u skladu

s odgovarajućim Međunarodnim normama za fitosanitarne mjere
uspostavila nacionalna služba za zaštitu bilja; naziv toga područja mora

biti naveden u certifikatima iz članka 6. ovoga Pravilnika u rubrici
»Dopunska izjava« ili

(b) da je izolirana kora i drvo toplinski tretirana, pri čemu je u cijelom

profilu kore i drva postignuta temperatura od najmanje 56 °C u trajanju
od najmanje 40 uzastopnih minuta, što mora biti navedeno u

certifikatima iz članka 6. ovoga Pravilnika«.




U istom odjeljku, točka 5. mijenja se i glasi:

»5. Drvo Platanus L., neovisno o tome je li navedeno među
oznakama KN iz Popisa V., dijela B ili nije, isključujući:

– drveni materijala za pakiranje, u obliku sanduka za

pakiranje, kutija, gajbi, bubnjeva za kablove i slične ambalaže,
paleta, sandučastih paleta i drugih utovarnih ploča, okvira za

palete, potpornog drva, neovisno o tome upotrebljava li se
upravo pri prijevozu svih vrsta predmeta ili ne, isključujući

potporno drvo koje podupire pošiljke drva, a koje je izrađeno
od drva iste vrste i kvalitete kao što je drvo u pošiljci i koje

ispunjava iste fitosanitarne zahtjeve Unije kao drvo u pošiljci,

ali uključujući drvo koje nije zadržalo svoju prirodnu oblu
površinu, i drvo u obliku iverja, čestica, piljevine, strugotina,

drvnog otpada i ostataka drva, u cijelosti ili dijelom
proizvedenih od Platanus L., podrijetlom iz Albanije,

Armenije, Švicarske, Turske i SAD-a

Službena izjava:
(a) da drvo potječe iz područja nezaraženog štetnim organizmom

Ceratocystis platani (J. M. Walter) Engelbr. & T. C. Harr., a koje je u skladu

s odgovarajućim Međunarodnim normama za fitosanitarne mjere
uspostavila nacionalna služba za zaštitu bilja u zemlji podrijetla; naziv

toga područja mora biti naveden u certifikatima iz članka 6. ovoga
Pravilnika u rubrici »Dopunska izjava«, ili

(b) da je drvo osušeno u komori do sadržaja vlage manjeg od 20 %,
izraženog u postotku suhe tvari, a koji je postignut odgovarajućim

vremensko-temperaturnim režimom. O tome mora postojati dokaz u vidu

oznake »kiln-dried« ili »KD« ili neke druge međunarodno prihvaćene
oznake, stavljene na drvo ili na pripadajuću ambalažu u skladu s

uobičajenom praksom«.




U istom odjeljku, točka 7.1.2. briše se.

U istom odjeljku, iza točke 7.5. dodaju se točke 7.6. i 7.7. koje glase:



»7.6. Drvo Prunus L., neovisno o tome je li navedeno među
oznakama KN iz Popisa V., dijela B ili nije, koje nije u obliku:

– iverja, čestica, piljevine, strugotina, drvnog otpada i
ostataka drva u cijelosti ili dijelom dobivenog od tog bilja,

– drvenog materijala za pakiranje, u obliku sanduka za

pakiranje, kutija, gajbi, bubnjeva za kablove i slične ambalaže,
paleta, sandučastih paleta i drugih utovarnih ploča, okvira za

palete, potpornog drva, neovisno o tome upotrebljava li se
upravo pri prijevozu svih vrsta predmeta ili ne, isključujući

potporno drvo koje podupire pošiljke drva, a koje je izrađeno

od drva iste vrste i kvalitete kao što je drvo u pošiljci i koje
ispunjava iste fitosanitarne zahtjeve Unije kao drvo u pošiljci,

ali uključujući drvo koje nije zadržalo svoju prirodnu oblu
površinu, podrijetlom iz Kine, Demokratske Narodne

Republike Koreje, Mongolije, Japana, Republike Koreje i

Vijetnama

Ne dovodeći u pitanje odredbe koje se odnose na drvo navedeno u Popisu
IV., dijelu A, odjeljku I., točkama 7.4. i 7.5., službena izjava:

(a) da drvo potječe iz područja nezaraženog štetnim organizmom Aromia
bungii (Falderman), a koje je u skladu s odgovarajućim Međunarodnim

normama za fitosanitarne mjere uspostavila nacionalna služba za zaštitu

bilja u zemlji podrijetla; naziv tog područja mora biti naveden u
certifikatima iz članka 6. ovoga Pravilnika u rubrici »Dopunska izjava«, ili

(b) da je drvo toplinski tretirano, pri čemu je u cijelom profilu postignuta
temperatura od najmanje od 56 °C u trajanju od najmanje 30 uzastopnih

minuta, što mora biti navedeno u certifikatima iz članka 6. ovoga

Pravilnika, ili
(c) da je drvo podvrgnuto ionizirajućem zračenju kako bi se postigla

apsorbirana doza od najmanje 1 kGy kroz cijelo drvo, što mora biti
navedeno u certifikatima iz članka 6. ovoga Pravilnika.

7.7. Drvo Prunus L., neovisno o tome je li navedeno među
oznakama KN iz Popisa V., dijela B ili nije, koje je u obliku iverja,
čestica, piljevine, strugotina, drvnog otpada i ostataka drva,

dobivenih u cijelosti ili dijelom od tog drva, podrijetlom iz Kine,
Demokratske Narodne Republike Koreje, Mongolije, Japana,

Republike Koreje i Vijetnama

Ne dovodeći u pitanje odredbe koje se odnose na drvo navedeno u Popisu
IV., dijelu A, odjeljku I., točkama 7.4., 7.5. i 7.6., službena izjava:

(a) da drvo potječe iz područja nezaraženog štetnim organizmom Aromia
bungii (Faldermann), a koje je u skladu s odgovarajućim Međunarodnim

normama za fitosanitarne mjere uspostavila nacionalna služba za zaštitu

bilja u zemlji podrijetla; naziv tog područja mora biti naveden u
certifikatima iz članka 6. ovoga Pravilnika u rubrici »Dopunska izjava«, ili

(b) da je drvo obrađeno u komade debljine i širine ne veće od 2,5 cm, ili
(c) da je drvo toplinski tretirano pri čemu je u cijelom profilu postignuta

temperatura od najmanje od 56 °C u trajanju od najmanje 30 uzastopnih

minuta, što mora biti navedeno u certifikatima iz članka 6. ovoga
Pravilnika«.







U istom odjeljku, iza točke 11.4. dodaje se točka 11.4.1. koja glasi:

»11.4.1. Bilje Juglans L. i Pterocarya Kunth, namijenjeno sadnji,
isključujući sjeme, podrijetlom iz SAD-a

Ne dovodeći u pitanje odredbe koje se odnose na bilje navedeno u
Popisu IV., dijelu A, odjeljku I., točki 11.4., službena izjava:

(a) da je bilje tijekom svojega cijelog životnog ciklusa raslo u području
nezaraženom štetnim organizmom Geosmithia morbida Kolarík,

Freeland, Utley & Tisserat i njegovim vektorom Pityophthorus juglandis
Blackman, a koje je u skladu s odgovarajućim Međunarodnim normama
za fitosanitarne mjere uspostavila nacionalna služba za zaštitu bilja u

zemlji podrijetla; naziv toga područja mora biti naveden u certifikatima
iz članka 6. ovoga Pravilnika u rubrici »Dopunska izjava«, ili

(b) da bilje potječe s mjesta proizvodnje, uključujući i njegovo okolno

područje u promjeru od najmanje 5 km, na kojem za vrijeme službenih
inspekcijskih pregleda u periodu od dvije godine prije izvoza nisu

primijećeni simptomi zaraze štetnim organizmom Geosmithia morbida
Kolarík, Freeland, Utley & Tisserat niti njegovim vektorom

Pityophthorus juglandis Blackman; da je neposredno prije izvoza

pregledano te je njime rukovano i zapakirano je na način da se spriječi
zaraza nakon napuštanja mjesta proizvodnje, ili

(c) da bilje potječe s mjesta proizvodnje s potpunom fizičkom izolacijom
i da je bilje namijenjeno sadnji neposredno prije izvoza pregledano te je

njime rukovano i zapakirano je na način da se spriječi zaraza nakon
napuštanja mjesta proizvodnje«.




U istom odjeljku, točka 12. mijenja se i glasi:


